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En este libro se presenta por primera vez cuentos y canciones en el idioma 
baure con traducción al castellano.  
Este trabajo es el resultado de las investigaciones lingüísticas y antropológicas 
que se realizan dentro del proyecto “ La Documentación del Idioma Baure ”, 
financiado por la Fundación Volkswagen y llevado a cabo en la Universidad de 
Leipzig, Alemania.  
El baure es un idioma indígena de la familia lingüística arawak ubicada en 
las tierras bajas de Bolivia, que se habla en el departamento del Beni. La 
mayoría de los hablantes vive en el pueblo de Baures y sus comunidades 
en la provincia Iténez. Es ahí de donde se han grabado los textos que son 
mostrados en el presente libro. Baures es una de las antiguas misiones 
jesuíticas que fue fundada en el año 1708. En la mayor parte de su historia 
el baure fue el idioma común en ese pueblo, no solamente los misioneros 
lo aprendieron sino también la mayoría de los inmigrantes de otros 
departamentos o países. A partir de los años sesenta del siglo 20 el castellano 
comenzó a reemplazar al baure en la vida cotidiana. Hoy en día el baure es 
hablado por pocas personas, que son mayores de 50 años, de los cuales 
muy pocos recuerdan cuentos o canciones baureños. Con la publicación de 
los mismos se tiene por objeto difundirlos a las generaciones posteriores de 
los baure y a las personas interesadas en esta cultura. En Baures se dio a 
conocer esos cuentos con éxito. En diciembre del 2009 se lanzó un concurso, 
en el cual se tenía que realizar un dibujo de los cuentos o de la fiesta del 
pueblo. Los cuentos fueron leídos en los medios de comunicación locales y 
en los colegios. Varios niños y jóvenes participaron en el concurso. Todos los 
cuadros fueron presentados en una exposición que se realizó durante la fiesta 
del 301 aniversario de Baures. Los dibujos que ganaron el primer premio son 
publicados en este libro.  
La elaboración del presente libro no hubiera sido posible sin la buena voluntad 
y paciencia de los hablantes del idioma baure. Por ello se agradece a cada 
uno de ellos por su ayuda en la grabación y traducción de los textos. También 
se agradece a los niños y jóvenes baureños que dibujaron y pintaron en el 
concurso. Lamentablemente no haya sido posible publicar todos los cuadros. 
La encuadernación e ilustración profesional del libro fue realizada por las 
manos hábiles de un grupo de estudiantes de la Weißensee Escuela de Arte 
Berlín (Weißensee Kunsthochschule) y de la Universidad de Artes Berlín 
(Universität der Künste) a quienes se les da las gracias por su entusiasmo y 
voluntad. La publicación de un libro siempre precisa recursos económicos.  
Agradecemos el apoyo financiero del presente libro y la posibilidad de difundir 
una parte de la cultura baure a varias instituciones, entre ellas el Municipio de 
Baures; la Pastoral Indígena, Trinidad; CIDDEBENI, Trinidad.
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